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PRAYERS

SPEAKER’S STATEMENT

As you are aware, an incident occurred yesterday when
19 persons climbed onto the porch over the Senate entrance as
well as the roof of the West Block.

A number of senators, their staff, and members of the
Administration had their access to Parliament impeded. What is
more, emergency responders were inconvenienced by
unnecessarily having to respond, and other difficulties were
caused by this assault.

These individuals may have sought to convey a message to the
government, yet the real target of their action ended up being
Parliament itself.

Honourable senators, we will all agree that this was a
deplorable assault. This incident was a direct attack against the
dignity of Parliament.

The Senate is offended by such a reprehensible display of
disregard for the position of this body and all of Parliament, the
very institution that represents and safeguards the rights and
liberties of all Canadians.

It is my hope and, I believe, that of all senators that this act will
be recognized not just as an affront to Parliament, but to all the
people we represent.

SENATORS' STATEMENTS
Some honourable senators made statements.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS

Presentation of Reports from Standing or
Special Committees

The Honourable Senator Eggleton, P.C., Chair of the Standing
Senate Committee on Social Affairs, Science and Technology,
tabled its thirteenth report (interim) entitled: In from the Margins:
A Call to Action on Poverty, Housing and Homelessness.
—Sessional Paper No. 2/40-888S.

The Honourable Senator Eggleton, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Watt, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

The Honourable Senator Day, Chair of the Standing Senate
Committee on National Finance, presented its eleventh report
(Supplementary Estimates (B), 2009-2010).

(The report is printed as an appendix at pages 1559-1584.)

The Honourable Senator Day moved, seconded by the
Honourable Senator Dawson, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

PRIÈRE

DÉCLARATION DU PRÉSIDENT

Comme vous le savez, dix-neuf personnes ont grimpé hier sur le
porche surmontant l’entrée du Sénat ainsi que sur le toit de
l’édifice de l’Ouest.

Des sénateurs et des membres de leur personnel et de
l’Administration ont eu de la difficulté à accéder au Parlement.
Il a fallu déranger les intervenants d’urgence pour déloger les
manifestants, et d’autres difficultés ont également été causées.

Ces individus voulaient faire passer un message au
gouvernement, mais c’est le Parlement qui, en fin de compte, a
fait les frais de leur coup d’éclat.

Honorables sénateurs, nous sommes tous d’accord qu’il
s’agissait d’un acte déplorable, portant atteinte à la dignité du
Parlement.

Le Sénat est offensé par ce manque total de respect à son égard
et à l’égard de l’ensemble du Parlement, cette institution qui
défend et protège les droits et libertés de tous les Canadiens.

J’espère sincèrement, comme tous les sénateurs, je crois, que cet
acte sera considéré comme un affront non seulement au
Parlement, mais aussi à tous les gens que nous représentons.

DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Des honorables sénateurs font des déclarations.

AFFAIRES COURANTES

Présentation de rapports de comités
permanents ou spéciaux

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., président du Comité
sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et de la
technologie, dépose le treizième rapport (intérimaire) de ce comité
intitulé Pauvreté, Logement, Itinérance : Les trois fronts de la lutte
contre l’exclusion.—Document parlementaire no 2/40-888S.

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Watt, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

L’honorable sénateur Day, président du Comité sénatorial
permanent des finances nationales, présente le onzième rapport de
ce comité (Budget supplémentaire des dépenses (B) 2009-2010).

(Le rapport est imprimé en annexe aux pages 1559 à 1584.)

L’honorable sénateur Day propose, appuyé par l’honorable
sénateur Dawson, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8
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The Honourable Senator Day presented the following:

Tuesday, December 8, 2009

The Standing Senate Committee on National Finance has the
honour to present its

TWELFTH REPORT

Your committee, to which was referred Bill C-51, An Act to
implement certain provisions of the budget tabled in Parliament
on January 27, 2009 and to implement other measures, has, in
obedience to its order of reference of December 2, 2009, examined
the said bill and now reports the same with the following
amendments:

1. Page 46, clause 62: Add, after the heading ‘‘Bankruptcy and
Insolvency Act’’ and before line 26, the following:

‘‘62.1 (1) Clause 60(1.5)(a)(ii)(A) of the Bankruptcy and
Insolvency Act is replaced by the following:

(A) an amount equal to the normal cost, within the
meaning of subsection 2(1) of the Pension Benefits
Standards Regulations, 1985, and any amount
considered to meet the standards for solvency
determined in accordance with section 9 of those
Regulations, that were required to be paid by the
employer to the fund, and

(2) Clause 60(1.5)(a)(iii)(A) of the Act is replaced by the
following:

(A) an amount equal to the amount that would be the
normal cost, within the meaning of subsection 2(1) of the
Pension Benefits Standards Regulations, 1985, and any
amount considered to meet the standards for solvency
determined in accordance with section 9 of those
Regulations, that the employer would be required to
pay to the fund if the prescribed plan were regulated by
an Act of Parliament, and’’.

2. Page 46, clause 63: Add after line 29 the following:

‘‘63.1 The Act is amended by adding the following after
subsection 81.3(1):

81.3 (1.1) The claim of a clerk, servant, travelling
salesperson, labourer or worker who is owed termination
and severance pay by a bankrupt, less any amount paid
by the trustee or by a receiver for that termination or
severance pay, is secured as of the date of the bankruptcy
by security on the bankrupt’s current assets as of the date
of the bankruptcy.

63.2 The Act is amended by adding the following after
subsection 81.4(1):

81.4 (1.1) The claim of a clerk, servant, travelling
salesperson, labourer or worker who is owed termination
and severance pay by a person who is subject to a
receivership, less any amount paid by a receiver or trustee
for that termination or severance pay, is secured by
security on the person’s current assets that are in the
possession or under the control of the receiver.

L’honorable sénateur Day présente ce qui suit :

Le mardi 8 décembre 2009

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales a
l’honneur de présenter son

DOUZIÈME RAPPORT

Votre comité auquel a été renvoyé le projet de loi C-51,
Loi portant exécution de certaines dispositions du budget déposé
au Parlement le 27 janvier 2009 et mettant en œuvre d’autres
mesures, a, conformément à son ordre de renvoi du 2 décembre
2009, examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport
avec les modifications suivantes :

1. Page 46, article 62 : Ajouter, après l’intertitre « Loi sur la
faillite et l’insolvabilité » et avant la ligne 28, ce qui suit :

« 62.1 (1) La division 60(1.5)a)(ii)(A) de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité est remplacée par ce qui suit :

(A) les coûts normaux, au sens du paragraphe 2(1) du
Règlement de 1985 sur les normes de prestation de pension,
et tout montant considéré comme satisfaisant aux normes
de solvabilité conformément à l’article 9 de ce règlement,
que l’employeur est tenu de verser au fonds,

(2) La division 60(1.5)a)(iii)(A) de la même loi est
remplacée par ce qui suit :

(A) la somme égale aux coûts normaux, au sens du
paragraphe 2(1) du Règlement de 1985 sur les normes de
prestation de pension, et tout montant considéré comme
satisfaisant aux normes de solvabilité conformément à
l’article 9 de ce règlement, que l’employeur serait tenu de
verser au fonds si le régime était régi par une loi
fédérale, ».

2. Page 46, article 63 : Ajouter après la ligne 31 ce qui suit :

« 63.1 (1) La même loi est modifiée, par adjonction, après
le paragraphe 81.3(1), de ce qui suit :

81.3 (1.1) La réclamation de tout commis, préposé,
voyageur de commerce, journalier ou ouvrier à qui le
failli doit des indemnités de départ ou de préavis, moins
toute somme que le syndic ou un séquestre peut lui avoir
versée au titre de ces indemnités, est garantie à la date de
la faillite par une sûreté portant sur les actifs à court
terme appartenant au failli à cette même date.

63.2 (1) La même loi est modifiée, par adjonction, après le
paragraphe 81.4(1), de ce qui suit :

81.4 (1.1) La réclamation de tout commis, préposé,
voyageur de commerce, journalier ou ouvrier à qui la
personne faisant l’objet d’une mise sous séquestre doit des
indemnités de départ ou de préavis, moins toute somme
qu’un séquestre ou syndic peut lui avoir versée au titre de
ces indemnités, est garantie par une sûreté portant sur les
actifs à court terme en cause qui sont en la possession ou
sous la responsabilité du séquestre en fonctions.
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63.3 (1) Subparagraph 81.5(1)(b)(i) of the Act is replaced
by the following:

(i) an amount equal to the normal cost, within the
meaning of subsection 2(1) of the Pension Benefits
Standards Regulations, 1985, and any amount
considered to meet the standards for solvency
determined in accordance with section 9 of those
Regulations, that were required to be paid by the
employer to the fund, and

(2) Subparagraph 81.5(1)(c)(i) of the Act is replaced by the
following:

(i) an amount equal to the amount that would be the
normal cost, within the meaning of subsection 2(1) of
the Pension Benefits Standards Regulations, 1985, and
any amount considered to meet the standards for
solvency determined in accordance with section 9 of
those Regulations, that the employer would be
required to pay to the fund if the prescribed plan
were regulated by an Act of Parliament, and

63.4 (1) Subparagraph 81.6(1)(b)(i) of the Act is replaced
by the following:

(i) an amount equal to the normal cost, within the
meaning of subsection 2(1) of the Pension Benefits
Standards Regulations, 1985, and any amount
considered to meet the standards for solvency
determined in accordance with section 9 of those
Regulations, that were required to be paid by the
employer to the fund, and

(2) Subparagraph 81.6(1)(c)(i) of the Act is replaced by the
following:

(i) an amount equal to the amount that would be the
normal cost, within the meaning of subsection 2(1) of
the Pension Benefits Standards Regulations, 1985, and
any amount considered to meet the standards for
solvency determined in accordance with section 9 of
those Regulations, that the employer would be
required to pay to the fund if the prescribed plan
were regulated by an Act of Parliament, and’’.

Respectfully submitted,

JOSEPH A. DAY

Chair

The Honourable Senator Day moved, seconded by the
Honourable Senator Dawson, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

63.3 (1) Le sous-alinéa 81.5(1)b)(i) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(i) les coûts normaux, au sens du paragraphe 2(1) du
Règlement de 1985 sur les normes de prestation de
pension, et tout montant considéré comme
sa t i s fa i san t aux normes de so lvab i l i té
conformément à l’article 9 de ce règlement, que
l’employeur est tenu de verser au fond,

(2) Le sous-alinéa 81.5(1)c)(i) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

(i) la somme égale aux coûts normaux, au sens du
paragraphe 2(1) du Règlement de 1985 sur les
normes de prestation de pension, et tout montant
considéré comme satisfaisant aux normes de
solvabilité conformément à l’article 9 de ce
règlement, que l’employeur serait tenu de verser
au fonds si le régime était régi par une loi fédérale,

63.4 (1) Le sous-alinéa 81.6(1)b)(i) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(i) les coûts normaux, au sens du paragraphe 2(1) du
Règlement de 1985 sur les normes de prestation de
pension, et tout montant considéré comme
sa t i s fa i san t aux normes de so lvab i l i té
conformément à l’article 9 de ce règlement, que
l’employeur serait tenu de verser au fonds,

(2) Le sous-alinéa 81.6(1)c)(i) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

(i) la somme égale aux coûts normaux, au sens du
paragraphe 2(1) du Règlement de 1985 sur les
normes de prestation de pension, et tout montant
considéré comme satisfaisant aux normes de
solvabilité conformément à l’article 9 de ce
règlement, que l’employeur serait tenu de verser
au fonds si le régime était régi par une loi fédérale,
».

Respectueusement soumis,

Le président,

L’honorable sénateur Day propose, appuyé par l’honorable
sénateur Dawson, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8
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The Honourable Senator Andreychuk presented the following:

Tuesday, December 8, 2009

The Standing Senate Committee on Human Rights has the
honour to present its

FOURTH REPORT

Your committee, to which was referred Bill S-223, An Act to
amend the Immigration and Refugee Protection Act and to enact
certain other measures in order to provide assistance and
protection to victims of human trafficking, has, in obedience to
the order of reference of Tuesday, September 29, 2009, examined
the said Bill and now reports the same with the following
amendments:

1. Page 1, long title: Replace the long title on page 1 with the
following:

‘‘An Act to amend the Immigration and Refugee Protection
Act (victims of trafficking in persons)’’.

2. Page 1, clause 1: Replace lines 4 and 5 with the following:

‘‘1. This Act may be cited as the Victims of Trafficking in
Persons Protection Act.’’.

3. Page 1, clause 2: Replace lines 6 to 17 with the following:

‘‘2. The purpose of this Part is to provide for specific
legislative measures to assist and protect victims of
trafficking in persons who are without legal status in
Canada by providing a means for them to legalize their
status as temporary residents and facilitating their eventual
acquisition of permanent resident status in appropriate
circumstances.’’.

4. Pages 2 and 3, clause 3:

(a) on page 2, replace lines 1 to 15 on page 2 with the
following:

‘‘24.1 (1) In this section and in section 24.2, ‘‘victim of
trafficking in persons’’ means a foreign national who is a
victim, as defined in section 2 of the Criminal Code, of the
offence set out in section 279.01 of that Act or in section
118 of this Act.

(2) An officer may, at the request of a foreign national
who is inadmissible or does not meet the requirements of
this Act, issue a victim of trafficking protection permit—
which may be cancelled at any time — authorizing’’;

(b) on page 2, replace lines 21 to 31 with the following:

‘‘(b) the officer is of the opinion that

(i) the foreign national may be, or may have been, a
victim of trafficking in persons in, or in the course
of coming into, Canada, and

(ii) issuing the permit is otherwise justified in the
circumstances.

L’honorable sénateur Andreychuk présente ce qui suit :

Le mardi 8 décembre 2009

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne a
l’honneur de présenter son

QUATRIÈME RAPPORT

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi S-223,
Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection des
réfugiés et édictant certaines autres mesures afin de fournir aide et
protection aux victimes du trafic de personnes, a, conformément à
l’ordre de renvoi du mardi 29 septembre 2009, examiné ledit
projet de loi et en fait maintenant rapport avec les modifications
suivantes :

1. Page 1, titre intégral : Remplacer le titre intégral par
ce qui suit :

« Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection des
réfugiés (victimes de la traite des personnes) ».

2. Page 1, article 1 : Remplacer les lignes 4 et 5 par ce qui suit :

« 1. Loi sur la protection des victimes de la traite des
personnes. ».

3. Page 1, article 2 : Remplacer les lignes 6 à 18 par ce qui suit :

« 2. La présente partie a pour objet de prévoir des
mesures législatives spécifiques pour fournir aide et
protection aux victimes de la traite des personnes qui se
trouvent au Canada sans statut juridique en leur donnant le
moyen de régulariser leur statut à titre de résidents
temporaires et en leur facilitant l’acquisition éventuelle du
statut de résident permanent dans les circonstances
appropriées. ».

4. Pages 2 et 3, article 3 :

a) à la page 2, remplacer les lignes 1 à 16, par ce qui suit :

« 24.1 (1) Au présent article et à l’article 24.2, « victime
de la traite des personnes » s’entend d’un étranger qui est
victime, au sens de l’article 2 du Code criminel, de
l’infraction prévue à l’article 279.01 de cette loi ou à
l’article 118 de la présente loi.

(2) Sur demande d’un étranger qui est interdit de
territoire ou qui ne se conforme pas à la présente loi,
l’agent peut délivrer un permis de protection des victimes
de traite — révocable en tout temps — autorisant
l’étranger à séjourner au Ca- »;

b) à la page 2, remplacer les lignes 21 à 32, par ce qui suit :

« b) l’agent estime que :

(i) d’une part, l’étranger est peut-être, ou a peut-être
été, victime de la traite des personnes au Canada ou
au cours de son arrivée au Canada,

(ii) d’autre part, la délivrance du permis est par
ailleurs justifiée dans les circonstances.
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(3) In applying subsection (2), the officer shall act in
accordance with any instructions that the Minister may
make.

(4) The holder of the victim of trafficking protection
permit issued under subsection (2) is eligible for the same
federal health services as is a person who has made a
claim for refugee protection inside Canada’’; and

(c) on page 2, replace lines 32 to 52, on page 3, lines 1 to 30
with the following:

‘‘24.2 (1) An officer may, at the request of a foreign
national who is inadmissible or does not meet the
requirements of this Act, issue a victim of trafficking
protection permit — which may be cancelled at any time
— authorizing the foreign national to remain in Canada
as a temporary resident for a period of up to three years if

(a) the foreign national is physically present in
Canada; and

(b) the officer is of the opinion that

(i) the foreign national is or has been a victim of
trafficking in persons in, or in the course of coming
into, Canada, and

(ii) issuing the permit is otherwise justified in the
circumstances.

(2) In applying subsection (1), the officer shall act in
accordance with any instructions that the Minister may
make.

(3) A person who holds a victim of trafficking
protection permit issued under subsection (1) may not
be charged with an offence under section 122, paragraph
124(1)(a) or section 127 of this Act or under section 57,
paragraph 340(c) or section 354, 366, 368, 374 or 403 of
the Criminal Code, in relation to the coming into Canada
of the person.’’.

5. Page 3, clause 4: Replace lines 37 and 38 with the following:

‘‘porary resident permit or a victim of trafficking protection
permit.’’.

6. Page 3, clause 5: Replace lines 42 and 43 with the following:

‘‘resident permit or victim of trafficking protection permit.’’.

7. Page 3, clause 6: Replace line 47 with the following:

‘‘(d.1) the number of victim of trafficking protection per’’.

8. Page 4, delete clause 7.

9. Page 4, delete clause 8.

(3) L’agent est tenu de se conformer aux instructions
que le ministre peut donner pour l’application du
paragraphe (2).

(4) Le détenteur du permis visé au paragraphe (2) est
admissible aux mêmes services de santé fédéraux que les
demandeurs d’asile se trouvant au Canada. ».

c) à la page 2, remplacer les lignes 33 à 54 et à la page 3, les
lignes 1 à 32 par ce qui suit :

« 24.2 (1) Sur demande d’un étranger qui est interdit
de territoire ou qui ne se conforme pas à la présente loi,
l’agent peut délivrer un permis de protection des victimes
de traite — révocable en tout temps — autorisant
l’étranger à séjourner au Canada comme résident
temporaire pour une période d’au plus trois ans si, à la
fois :

a) l’étranger est effectivement présent au Canada;

b) l’agent estime que :

(i) d’une part, l’étranger est ou a été victime de la
traite des personnes au Canada ou au cours de son
arrivée au Canada,

(ii) d’autre part, la délivrance du permis est par
ailleurs justifiée dans les circonstances.

(2) L’agent est tenu de se conformer aux instructions
que le ministre peut donner pour l’application du
paragraphe (1).

(3) Le détenteur du permis visé au paragraphe (1) ne
peut être accusé d’une infraction visée à l’article 122, à
l’alinéa 124(1)a) ou à l’article 127 de la présente loi et à
l’article 57, à l’alinéa 340c) ou aux articles 354, 366, 368,
374 ou 403 du Code criminel, à la condition que
l’infraction ait été commise à l’égard de son arrivée au
Canada. ».

5. Page 3, article 4 : Remplacer les lignes 39 à 41 par
ce qui suit :

« titulaire d’un permis de séjour temporaire ou titulaire d’un
permis de protection des victimes de traite. ».

6. Page 3, article 5 : Remplacer la ligne 45 par ce qui suit :

« poraire ou du permis de protection des victimes de
traite. ».

7. Page 3, article 6 : Remplacer les lignes 49 et 50 par
ce qui suit :

« d.1) le nombre de permis de protection des victimes de
traite délivrés au titre des articles 24.1 et ».

8. Page 4, supprimer l’article 7.

9. Page 4, supprimer l’article 8.
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10. Page 4, clause 9: Replace lines 37 to 39 with the following:

‘‘9. This Act comes into force on the day that is one year
after the day on which it receives royal assent or on an earlier
day to be fixed by order of the Governor in Council.’’.

Respectfully submitted,

RAYNELL ANDREYCHUK

Chair

The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Keon, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

Tabling of Reports from Inter-Parliamentary
Delegations

The Honourable Senator Grafstein tabled the following:

Report of the Canadian Delegation of the Canada-United
States Inter-Parliamentary Group respecting its participation at
the Council of State Governments’ Eastern Regional Conference
49th Annual Meeting and Regional Policy Forum, held in
Burlington, United States, from August 2 to 5, 2009.—Sessional
Paper No. 2/40-889.

Report of the Canadian Delegation of the Canada-United
States Inter-Parliamentary Group respecting its participation at
the Southern Governors’ Association 75th Annual Meeting, held
in Williamsburg, United States, from August 21 to 24, 2009.
—Sessional Paper No. 2/40-890.

Report of the Canadian Delegation of the Canada-United
States Inter-Parliamentary Group respecting its participation at
the Council of State Governments— 63rd Annual Meeting of the
Southern Legislative Conference, held in Winston-Salem, United
States, from August 15 to 19, 2009.—Sessional Paper
No. 2/40-891.

Notices of Motions

With leave of the Senate,
The Honourable Senator Tardif moved, seconded by the

Honourable Senator Fraser:

That a photographer be authorized in the Senate Chamber on
Wednesday, December 9, 2009, during tributes for the
Honourable Senator Grafstein, on the occasion of his
retirement from the Senate, with the least possible disruption of
the proceedings.

The question being put on the motion, it was adopted.

10. Page 4, article 9 : Remplacer les lignes 38 et 39 par
ce qui suit :

« 9. La présente loi entre en vigueur un an après la date de
sa sanction ou à la date antérieure éventuellement fixée par
décret. ».

Respectueusement soumis,

La présidente,

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Keon, que le rapport soit inscrit à
l’ordre du jour pour étude à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

L’honorable sénateur Grafstein dépose sur le bureau
ce qui suit :

Rapport de la dé légation canadienne du Groupe
interparlementaire Canada-É tats-Unis concernant sa
participation à la 49e réunion annuelle et forum politique
régionale du « Council of State Governments-Eastern Regional
Conference », tenue à Burlington (États-Unis), du 2 au 5 août
2009.—Document parlementaire no 2/40-889.

Rapport de la dé légation canadienne du Groupe
interparlementaire Canada-É tats-Unis concernant sa
participation à la 75e réunion annuelle de la « Southern
Governors’ Association », tenue à Williamsburg (États-Unis),
du 21 au 24 août 2009.—Document parlementaire no 2/40-890.

Rapport de la dé légation canadienne du Groupe
interparlementaire Canada-É tats-Unis concernant sa
participation à la 63e réunion annuelle du « Council of State
Governments — Southern Legislative Conference », tenue à
Winston-Salem (États-Unis), du 15 au 19 août 2009.—Document
parlementaire no 2/40-891.

Avis de motions

Avec la permission du Sénat,
L’honorable sénateur Tardif propose, appuyée par l’honorable

sénateur Fraser,

Qu’un photographe soit autorisé à avoir accès à la salle du
Sénat le mercredi 9 décembre 2009, au cours des hommages
rendus à l’honorable sénateur Grafstein, à l’occasion de sa retraite
du Sénat, d’une manière qui perturbe le moins possible les
travaux.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ORDERS OF THE DAY
A point of order was raised with respect to the acceptability of

the Standing Senate Committee on National Finance’s twelfth
report on Bill C-51.

After debate,
The Speaker reserved his decision.

GOVERNMENT BUSINESS

Bills

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting.

8 8 8

Second reading of Bill C-27, An Act to promote the efficiency
and adaptability of the Canadian economy by regulating certain
activities that discourage reliance on electronic means of carrying
out commercial activities, and to amend the Canadian
Radio-television and Telecommunications Commission Act, the
Competition Act, the Personal Information Protection and
Electronic Documents Act and the Telecommunications Act.

The Honourable Senator Oliver moved, seconded by the
Honourable Senator Di Nino, that the bill be read the
second time.

After debate,
The Honourable Senator Tardif moved, seconded by the

Honourable Senator Munson, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Orders No. 3 to 6 were called and postponed until the
next sitting.

Inquiries

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting.

Motions

With leave of the Senate,
The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the

Honourable Senator Champagne, P.C.:

That, notwithstanding the order adopted by the Senate on
February 10, 2009, when the Senate sits on Wednesday,
December 9, 2009, it continue its proceedings beyond 4 p.m.
and follow the normal adjournment procedure according to
rule 6(1); and

That committees of the Senate scheduled to meet on
Wednesday, December 9, 2009, be authorized to sit even though
the Senate may then be sitting, and that rule 95(4) be suspended in
relation thereto.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

ORDRE DU JOUR
Un rappel au Règlement est soulevé concernant la recevabilité

du douzième rapport du Comité sénatorial permanent des
finances nationales sur le projet de loi C-51.

Après débat,
Le Président réserve sa décision.

AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Projets de loi

L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

8 8 8

Deuxième lecture du projet de loi C-27, Loi visant à
promouvoir l’efficacité et la capacité d’adaptation de l’économie
canadienne par la réglementation de certaines pratiques qui
découragent l’exercice des activités commerciales par voie
électronique et modifiant la Loi sur le Conseil de la
radiodiffusion et des télécommunications canadiennes, la
Loi sur la concurrence, la Loi sur la protection des
renseignements personnels et les documents électroniques et la
Loi sur les télécommunications.

L’honorable sénateur Oliver propose, appuyé par l’honorable
sénateur Di Nino, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

Après débat,
L’honorable sénateur Tardif propose, appuyée par l’honorable

sénateur Munson, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

Les articles nos 3 à 6 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Interpellations

L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.

Motions

Avec la permission du Sénat,
L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par

l’honorable sénateur Champagne, C.P.,

Que, nonobstant l’ordre adopté par le Sénat le 10 février 2009,
lorsque le Sénat siégera le mercredi 9 décembre 2009, il poursuive
ses travaux après 16 heures et qu’il suive la procédure normale
d’ajournement conformément à l’article 6(1) du Règlement;

Que les comités sénatoriaux devant se réunir le mercredi
9 décembre 2009 soient autorisés à siéger même si le Sénat siège,
et que l’application de l’article 95(4) du Règlement soit suspendue
à cet égard.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Reports of Committees

Consideration of the twelfth report of the Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs (Bill C-15,
An Act to amend the Controlled Drugs and Substances Act and
to make related and consequential amendments to other Acts,
with amendments), presented in the Senate on December 3, 2009.

The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the
Honourable Senator Pépin, that the report be adopted.

After debate,
The question was put on the motion.
With leave of the Senate, a standing vote was deferred until

5 p.m. tomorrow, with the bells to sound at 4:45 p.m. for fifteen
minutes.

8 8 8

Consideration of the twelfth report of the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology (Bill C-6,
An Act respecting the safety of consumer products, with
amendments), presented in the Senate on December 3, 2009.

The Honourable Senator Day moved, seconded by the
Honourable Senator Joyal, P.C., that the report be adopted.

Debate.

Ordered, That committees of the Senate scheduled to meet
today be authorized to sit even though the Senate may then be
sitting, and that rule 95(4) be suspended in relation thereto.

Reports of Committees

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Day, seconded by the Honourable Senator Joyal, P.C.,
for the adoption of the twelfth report of the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology (Bill C-6,
An Act respecting the safety of consumer products, with
amendments), presented in the Senate on December 3, 2009.

After debate,
The question was put on the motion.
With leave of the Senate, a standing vote was deferred until

4:30 p.m. tomorrow, with the bells to sound at 4:15 p.m. for
fifteen minutes.

Ordered, That all remaining items on the Order Paper and
Notice Paper be postponed until the next sitting.

Rapports de comités

Étude du douzième rapport du Comité sénatorial permanent
des affaires juridiques et constitutionnelles (projet de loi C-15,
Loi modifiant la Loi réglementant certaines drogues et autres
substances et apportant des modifications connexes et corrélatives
à d’autres lois, avec des amendements), présenté au Sénat le
3 décembre 2009.

L’honorable sénateur Fraser propose, appuyée par l’honorable
sénateur Pépin, que le rapport soit adopté.

Après débat,
La motion est mise aux voix.
Avec la permission du Sénat, le vote par appel nominal est

différé jusqu’à 17 heures demain et le timbre d’appel sonnera à
16 h 45 pendant quinze minutes.

8 8 8

Étude du douzième rapport du Comité sénatorial permanent
des affaires sociales, des sciences et de la technologie (projet de
loi C-6, Loi concernant la sécurité des produits de consommation,
avec des amendements), présenté au Sénat le 3 décembre 2009.

L’honorable sénateur Day propose, appuyé par l’honorable
sénateur Joyal, C.P., que le rapport soit adopté.

Débat.

Ordonné : Que les comités sénatoriaux devant se réunir
aujourd’hui soient autorisés à siéger même si le Sénat siège, et
que l’application de l’article 95(4) du Règlement soit suspendue à
cet égard.

Rapports de comités

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénateur Day, appuyée par l’honorable sénateur Joyal, C.P.,
tendant à l’adoption du douzième rapport du Comité sénatorial
permanent des affaires sociales, des sciences et de la technologie
(projet de loi C-6, Loi concernant la sécurité des produits de
consommation, avec des amendements), présenté au Sénat le
3 décembre 2009.

Après débat,
La motion est mise aux voix.
Avec la permission du Sénat, le vote par appel nominal est

différé jusqu’à 16 h 30 demain et le timbre d’appel sonnera à
16 h 15 pendant quinze minutes.

Ordonné : Que tous les points qui restent au Feuilleton et
Feuilleton des avis soient différés à la prochaine séance.
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REPORTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 28(2):

Report on Crown Corporations and Other Corporate Interests
of Canada, together with the Auditor General’s Report, for the
year 2009, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 151(1) and 152(1).—Sessional Paper
No. 2/40-887.

ADJOURNMENT
The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the

Honourable Senator Keon:

That the Senate do now adjourn.

The question being put on the motion, it was adopted.

(Accordingly, at 6:10 p.m. the Senate was continued until
1:30 p.m. tomorrow.)

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 85(4)

Standing Senate Committee on Energy, the Environment and
Natural Resources

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., replaced the
Honourable Senator Banks (December 8, 2009).

The Honourable Senator Frum replaced the Honourable
Senator Neufeld (December 7, 2009).

The Honourable Senator Banks replaced the Honourable
Senator Kenny (December 3, 2009).

Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans

The Honourable Senator Watt replaced the Honourable
Senator Munson (December 3, 2009).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs

The Honourable Senator Nolin replaced the Honourable
Senator Stratton (December 3, 2009).

The Honourable Senator Angus replaced the Honourable
Senator Lang (December 3, 2009).

The Honourable Senator Banks replaced the Honourable
Senator Carstairs, P.C. (December 3, 2009).

The Honourable Senator Campbell replaced the Honourable
Senator Mercer (December 3, 2009).

Standing Senate Committee on National Finance

The Honourable Senator Baker, P.C., replaced the Honourable
Senator Eggleton, P.C. (December 8, 2009).

The Honourable Senator Callbeck replaced the Honourable
Senator Fairbairn, P.C. (December 7, 2009).

The Honourable Senator Mitchell replaced the Honourable
Senator Peterson (December 7, 2009).

The Honourable Senator Carstairs, P.C., replaced the
Honourable Senator Chaput (December 7, 2009).

RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 28(2) DU RÈGLEMENT

Rapport sur les sociétés d’État et autres sociétés dans lesquelles
le Canada détient des intérêts, ainsi que le rapport du Vérificateur
général y afférent, pour l’année 2009, conformément à la Loi sur
la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 151(1) et 152(1).—Doc. parl. no 2/40-887.

AJOURNEMENT
L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par

l’honorable sénateur Keon,

Que le Sénat s’ajourne maintenant.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

(En conséquence, à 18 h 10 le Sénat s’ajourne jusqu’à
13 h 30 demain.)

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 85(4) du Règlement

Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environnement et des
ressources naturelles

L’honorable sénateur Hervieux-Payette, C.P., a remplacé
l’honorable sénateur Banks (le 8 décembre 2009).

L’honorable sénateur Frum a remplacé l’honorable sénateur
Neufeld (le 7 décembre 2009).

L’honorable sénateur Banks a remplacé l’honorable sénateur
Kenny (le 3 décembre 2009).

Comité sénatorial permanent des pêches et des océans

L’honorable sénateur Watt a remplacé l’honorable sénateur
Munson (le 3 décembre 2009).

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

L’honorable sénateur Nolin a remplacé l’honorable sénateur
Stratton (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur Angus a remplacé l’honorable sénateur
Lang (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur Banks a remplacé l’honorable sénateur
Carstairs, C.P. (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur Campbell a remplacé l’honorable
sénateur Mercer (le 3 décembre 2009).

Comité sénatorial permanent des finances nationales

L’honorable sénateur Baker, C.P., a remplacé l’honorable
sénateur Eggleton, C.P. (le 8 décembre 2009).

L’honorable sénateur Callbeck a remplacé l’honorable
sénateur Fairbairn, C.P. (le 7 décembre 2009).

L’honorable sénateur Mitchell a remplacé l’honorable sénateur
Peterson (le 7 décembre 2009).

L’honorable sénateur Carstairs, C.P., a remplacé l’honorable
sénateur Chaput (le 7 décembre 2009).
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The Honourable Senator Lang replaced the Honourable
Senator Neufeld (December 7, 2009).

The Honourable Senator Neufeld replaced the Honourable
Senator Lang (December 7, 2009).

The Honourable Senator Carignan replaced the Honourable
Senator Rivard (December 4, 2009).

The Honourable Senator Lang replaced the Honourable
Senator Neufeld (December 3, 2009).

The Honourable Senator Fairbairn, P.C., replaced the
Honourable Senator Callbeck (December 3, 2009).

The Honourable Senator Peterson replaced the Honourable
Senator Mitchell (December 3, 2009).

The Honourable Senator Chaput replaced the Honourable
Senator Dawson (December 3, 2009).

The Honourable Senator De Bané, P.C., replaced the
Honourable Senator Merchant (December 3, 2009).

The Honourable Senator Callbeck replaced the Honourable
Senator Mahovlich (December 3, 2009).

Standing Senate Committee on National Security and Defence

The Honourable Senator Meighen replaced the Honourable
Senator Lang (December 8, 2009).

The Honourable Senator Mitchell replaced the Honourable
Senator Zimmer (December 7, 2009).

The Honourable Senator Lang replaced the Honourable
Senator Meighen (December 7, 2009).

The Honourable Senator Banks replaced the Honourable
Senator Downe (December 3, 2009).

Standing Joint Committee for the Scrutiny of Regulations

The Honourable Senator Moore replaced the Honourable
Senator Harb (December 4, 2009).

The Honourable Senator Harb replaced the Honourable
Senator Moore (December 3, 2009).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

The Honourable Senator Keon replaced the Honourable
Senator Nolin (December 3, 2009).

The Honourable Senator Munson replaced the Honourable
Senator Day (December 3, 2009).

L’honorable sénateur Lang a remplacé l’honorable sénateur
Neufeld (le 7 décembre 2009).

L’honorable sénateur Neufeld a remplacé l’honorable sénateur
Lang (le 7 décembre 2009).

L’honorable sénateur Carignan a remplacé l’honorable
sénateur Rivard (le 4 décembre 2009).

L’honorable sénateur Lang a remplacé l’honorable sénateur
Neufeld (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur Fairbairn, C.P., a remplacé l’honorable
sénateur Callbeck (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur Peterson a remplacé l’honorable sénateur
Mitchell (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur Chaput a remplacé l’honorable sénateur
Dawson (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur De Bané, C.P., a remplacé l’honorable
sénateur Merchant (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur Callbeck a remplacé l’honorable
sénateur Mahovlich (le 3 décembre 2009).

Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense

L’honorable sénateur Meighen a remplacé l’honorable
sénateur Lang (le 8 décembre 2009).

L’honorable sénateur Mitchell a remplacé l’honorable sénateur
Zimmer (le 7 décembre 2009).

L’honorable sénateur Lang a remplacé l’honorable sénateur
Meighen (le 7 décembre 2009).

L’honorable sénateur Banks a remplacé l’honorable sénateur
Downe (le 3 décembre 2009).

Comité mixte permanent d’examen de la réglementation

L’honorable sénateur Moore a remplacé l’honorable sénateur
Harb (le 4 décembre 2009).

L’honorable sénateur Harb a remplacé l’honorable sénateur
Moore (le 3 décembre 2009).

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et de
la technologie

L’honorable sénateur Keon a remplacé l’honorable sénateur
Nolin (le 3 décembre 2009).

L’honorable sénateur Munson a remplacé l’honorable sénateur
Day (le 3 décembre 2009).
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APPENDIX
(see p. 1549)

Tuesday, December 8, 2009

The Standing Senate Committee on National Finance has the
honour to present its

ELEVENTH REPORT

Your committee, to which were referred the Supplementary
Estimates (B), 2009-2010, has, in obedience to the Order of
Reference of Tuesday, November 17, 2009, examined the said
Estimates and herewith presents its report thereon.

Respectfully submitted,

JOSEPH A. DAY

Chair

ANNEXE
(voir p. 1549)

Le mardi 8 décembre 2009

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales a
l’honneur de présenter son

ONZIÈME RAPPORT

Votre comité auquel a été renvoyé le Budget supplémentaire
des dépenses (B) 2009-2010, a, conformément à l’ordre de renvoi
du mardi 17 novembre 2009, examiné ledit Budget des dépenses et
présente ici son rapport à ce sujet.

Respectueusement soumis,

Le président,
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